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Technical data for specific products can be found at www.esylux.com/products

KURZANLEITUNG

GEFAHR!

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

• Die Installation darf nur von einem Elektroinstallateur oder einer Elektrofachkraft unter 
Berücksichtigung der länderspezifischen Vorschriften durchgeführt werden.

• Schalten Sie vor der Montage/Demontage die Netzspannung ab.
• Schützen Sie das Gerät mit einem 10-A-Schutzschalter.
• μ = Kontaktöffnungsweite < 1,2 mm.

1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Eine ausführliche Bedienungsanleitung finden Sie auf der entsprechenden Produktseite unter 
www.esylux.com.
Der Sensor ist für den Einsatz in Innenräumen konzipiert und erfordert freie Sicht auf Personen. 
Erfassungsbereich: Tangential (A), radial (B); für Präsenzmelder, Erfassungsbereich (C).

2 Installation
Das Gerät wird wie in den Abbildungen (2.1 – 2.5) dargestellt montiert. 

Öffnen der transparenten Klemmenabdeckung (2.1) 
• Die Klemmenabdeckung ist auf zwei Seiten mit Klemmen versehen. 

Abisolieren (2.2) 
• Isolieren Sie die Einzelader auf einer Länge von 10 mm ab.
• Kabelquerschnitt 0,5 – 2,5 mm2.
• Schneiden Sie die Kabeleingänge an der Kabeldichtung auf und führen Sie die Eingangs- und 

Ausgangskabel durch die Kabeldichtung ein. (2.3). Schließen Sie die 2-polige Klemme an, um 
die Erdleiter der Eingangs- und Ausgangskabel zu verbinden. Die 2-polige Klemme ist nicht im 
Lieferumfang enthalten. 

• Nachdem Sie den elektrischen Anschluss hergestellt haben, befestigen Sie das Installationskabel 
mit Kabelbindern (Zugentlastung) am Gehäuse und schließen Sie die Klemmenabdeckung (2.4).

Montage (2.5) 
• Montagebohrung = 68 mm 
• Max. Deckenstärke = 30 mm 

3 Anschluss
Schließen Sie das Gerät wie in Abbildung (3.1) dargestellt an.
Serienmäßig mit optionaler Steuerung über einen Schließtaster und Parallelverdrahtung von maximal 
10 Geräten.

L Außenleiter 230 V~
L’ Geschalteter Außenleiter 230 V~
N Neutralleiter
S Taster

4 Inbetriebnahme
Anschluss des Geräts an die Stromversorgung
Das Gerät hat eine Aufstartphase von ca. 45 Sekunden.
Die rote LED-Leuchte blinkt. Währenddessen wird die Beleuchtung eingeschaltet.

5 Einstellungen
Der Melder wird mit den Werkseinstellungen/im vollautomatischen Modus geliefert.
• Steuerung über Taster möglich
• Parametrisierung und Steuerung mit dem ESY-Pen (EP10425356), über die kostenlose ESY-App 

(3.2) oder über die REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Parameter Werkseinstellungen Spezifikationen

Betriebsmodus Vollautomatik Voll-/halbautomatik

Helligkeitsschaltwert 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

Einlesen: 10/100/250/400/500*/ 
600/800/2000 lx

PIR-Empfindlichkeit 100 % 25 %, 50 %, 75 %, 100 %

Verzögerungszeit 5 Min. Impuls, 1/2/5/10/15/30 Min.

LED-Anzeige ON (EIN) EIN/AUS

*Eine Helligkeit von 500 lx kann nur über die ESY-App eingestellt werden.

6 Entsorgung/Garantie
Dieses Gerät darf nicht mit unsortiertem Restmüll entsorgt werden. Gebrauchte Geräte sind 
fachgerecht zu entsorgen. Informationen erhalten Sie von Ihrer Stadt- bzw. 
Gemeindeverwaltung. 

Die ESYLUX Herstellergarantie finden Sie im Internet unter www.esylux.com.
Technische und optische Änderungen vorbehalten.

DE SHORT INSTRUCTION

DANGER!

Risk of fatal injury from electric shock!

• Installation must only by performed by an electrical installation technician or a trained electrician, 
taking country-specific regulations into account.

• Switch off the mains voltage prior to assembly / disassembly.
• Protect the device with a 10 A circuit breaker.
• μ = contact opening width < 1.2 mm.

1 Intended use
Detailed operating instructions can be found on the relevant product page at www.esylux.com.
The detector is designed for indoor use and must have an unobstructed view of people. Detection range: 
tangential (A), radial (B); for presence detectors, field of detection (C).

2 Installation
The device is installed as shown in figures (2.1 – 2.5). 

Open the transparent terminal cover (2.1) 
• The terminal cover is fitted with clips on two sides. 

Strip (2.2) 
• Strip 10 mm of insulation from the single conductor.
• Cable cross section 0.5 – 2.5 mm2.
• Cut open the cable inlets on the cable gasket and insert the input and output cables through the 

cable gasket. (2.3). Connect the 2-way terminal in order to connect the earth conductors of the 
input and output cables. The 2-way terminal is not included in delivery. 

• After establishing the electrical connection, fasten the installation cable to the housing using 
cable ties (strain relief) and close the terminal cover (2.4).

Installation (2.5) 
• Installation hole = 68 mm 
• Max. ceiling thickness = 30 mm 

3 Connection
Make the connection as shown in figure (3.1).
Standard with optional control via a closing button and parallel wiring of max. 10 devices.

L External conductor 230 V ~
L’ Switched external conductor 230 V ~
N Neutral conductor
S Button

4 Initial operation
Connect the power supply
A warm-up phase of approx. 45 seconds is initiated.
The red LED flashes. During this time, the lighting is switched on.

5 Settings
The detector is delivered with the factory settings / in fully automatic mode.
• Control via push button possible
• Parameterisation and control with the ESY-Pen (EP10425356), via the free ESY-App (3.2) or via 

REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Parameters Factory settings Specifications

Operating mode Fully automatic Fully/semi-automatic

Level of brightness 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

read in/10/100/250/400/500*/ 
600/800/2000 lx

PIR sensitivity 100 % 25 %, 50 %,75 %, 100 %

Delay time 5 min Impulse, 1/2/5/10/15/30 min

LED indication ON ON/OFF

*500 lx brightness can only be set via ESY-App

6 Disposal / warranty
This device must not be disposed of as unsorted residual waste. Used devices must be 
disposed of correctly. Contact your local town council for more information. 

The ESYLUX manufacturer's warranty can be found online at www.esylux.com.
Technical and design features may be subject to change.

GB MODE D'EMPLOI RAPIDE

DANGER !

Risque de lésions mortelles par électrocution !

• L'installation ne doit être effectuée que par des installateurs électriciens ou des électriciens 
qualifiés, en tenant compte des réglementations spécifiques au pays.

• Coupez l'alimentation du réseau avant tout montage/ 
démontage

• Protégez l'appareil avec un disjoncteur de 10 A.
• μ = distance d'ouverture du contact < 1,2 mm

1 Conformité d'utilisation
Vous trouverez le mode d'emploi détaillé sur la page internet du 
produit concerné sur www.esylux.com.
Le détecteur est conçu pour une utilisation intérieure et son champ de vision doit être dégagé. Distance 
de détection : latérale (A), frontale (B) ; de présence (C).

2 Montage
Montez l'appareil comme indiqué sur les illustrations (2.1 – 2.5). 

Ouvrez le couvercle transparent du bornier (2.1) 
• Le couvercle transparent est équipé de clips sur les côtés. 

Raccordement (2.2) 
• Dénudez le câble sur 10 mm.
• Section de câble 0,5 – 2,5 mm2.
• Incisez les membranes de passage de câble et passez les câbles d'entrée et de sortie à travers ces 

membranes. (2.3). Branchez les conducteurs de terre à une borne de raccordement à 2 voies. La 
borne de raccordement à 2 voies n'est pas incluse. 

• Après avoir établi la connexion électrique, fixer le câble d'installation au boîtier à l'aide d'attaches 
de câble (passe-fil) et fermer le cache-bornes. Après le raccordement électrique, fixer le câble 
d'installation à l'aide de serre-câbles (effort de traction) et fermer le couvercle transparent (2.4).

Installation (2.5) 
• Découpe d'installation = 68 mm 
• Épaisseur max. du plafond = 30 mm 

3 Raccordements
Effectuer le raccordement comme indiqué sur la figure (3.1).
Raccordement avec commande optionnelle par poussoir. Mise en parallèle de maximum 10 appareils.

L Phase externe 230 VAC
L' Phase commutée 230 VAC
N Neutre
S Poussoir

4 Mise en service
Mettez l'installation sous tension
Une phase d'initialisation d'env. 45 sec. démarre.
La LED rouge clignote. Pendant ce temps, l'éclairage reste allumé.

5 Réglages
À la livraison, le détecteur est réglé sur les paramètres d'usine / en mode entièrement automatique.
• Commande possible par poussoir
• Paramétrage et commande avec l'ESY-Pen (EP10425356) et sonapplication gratuite (3.2) ou via la 

REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Paramètres Réglages d'usine Caractéristiques techniques

Mode de fonctionnement Automatique Automatique/semi-automatique

Seuil de luminosité 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

valeur enregistrée/10/100/250/ 
400/500*/600/800/2000 lx

Sensibilité du capteur 
de mouvement PIR

100 % 25 %, 50 % ,75 %, 100 %

Temporisation 5 min Impulsion, 1/2/5/10/15/30 min

LED d'indication ON ON/OFF

* Le seuil de luminosité de 500 lx ne peut être définie qu'avec l'ESY-App

6 Élimination / garantie
Cet appareil ne doit pas être éliminé comme des déchets ordinaires non triés. Les appareils 
usagés doivent être mis au rebut conformément aux réglementations en vigueur. Contactez 
votre commune pour plus d'informations. 

La garantie du fabricant ESYLUX peut être consultée en ligne à l'adresse www.esylux.com.
Les caractéristiques techniques et de conception peuvent faire l'objet de modifications.

FR KORTE HANDLEIDING

GEVAAR!

Risico van dodelijk letsel door elektrische schok!

• De installatie mag uitsluitend door elektro-installateurs of elektriciens worden uitgevoerd, met 
inachtneming van de landspecifieke voorschriften.

• Vóór montage / demontage de netspanning uitschakelen.
• Bescherm het apparaat met een stroomonderbreker van 10 A.
• μ = contactopeningsbreedte < 1,2 mm.

1 Beoogd gebruik
Gedetailleerde bedieningsinstructies zijn te vinden op de betreffende productpagina op www.esylux.
com.
De melder is ontworpen voor binnengebruik en moet een onbelemmerd zicht op personen hebben. 
Detectiebereik: tangentieel (A), radiaal (B); voor aanwezigheidssensoren, detectiebereik (C).

2 Installatie
Het apparaat wordt geïnstalleerd zoals weergegeven in afbeeldingen (2.1 – 2.5). 

Open de transparante klemmenstrookafdekking (2.1) 
• De klemmenstrookafdekking is aan twee zijden bevestigd met klemmen. 

Strippen (2.2) 
• Strip 10 mm isolatie van de enkele draad.
• Kabeldiameter 0,5 - 2,5 mm2.
• Snijd de kabelingangen op de kabeltule open en steek de ingangs- en uitgangskabels door de 

kabeltule. (2.3). Sluit de 2-polige klem aan om de aardgeleiders van de ingangs- en uitgangskabels 
te verbinden. De 2-polige klem is niet inbegrepen in de leveringsomvang. 

• Nadat u de elektrische aansluiting tot stand hebt gebracht, bevestigt u de installatiekabel aan de 
behuizing met kabelbinders (trekontlasting) en sluit u de klemmenstrookafdekking (2.4).

Installatie (2.5) 
• Installatiegat = 68 mm 
• Max. plafonddikte = 30 mm 

3 Aansluiting
Breng de aansluiting tot stand zoals weergegeven in afbeelding (3.1).
Standaard met optionele bediening via een schakelaar (maakcontact) en parallelle bedrading van max. 
10 apparaten.

L Externe geleider 230 V ~
L’ Geschakelde externe geleider 230 V ~
N Nulleider
S Schakelaar

4 Ingebruikname
Sluit de voeding aan
Er wordt een opstartfase van ongeveer 45 seconden gestart.
De rode LED knippert. Gedurende deze tijd, is de verlichting ingeschakeld.

5 Instellingen
De sensor wordt geleverd met de fabrieksinstellingen / in volautomatische modus.
• Bediening via schakelaar mogelijk
• Parametrisering en bediening met de ESY-Pen (EP10425356), via de kosteloos te downloaden 

ESY-App (3.2) of via REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Parameters Fabrieksinstellingen Specificaties

Bedrijfsmodus Volautomatisch Vol-/semi-automatisch

Helderheidsniveau 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

inleeswaarde/10/100/250/400/ 
500*/600/800/2000 lx

PIR-gevoeligheid 100 % 25 %, 50 %,75 %, 100 %

Nalooptijd 5 min Impuls, 1/2/5/10/15/30 min

LED-indicatie AAN ON/OFF

*Helderheid 500 lx alleen instelbaar via ESY-App

6 Afvoeren / garantie
Dit apparaat mag niet samen met ongesorteerd restafval worden afgevoerd. Gebruikte 
apparaten moeten op de juiste wijze worden afgevoerd. Neem contact op met uw gemeente 
voor meer informatie. 

De ESYLUX-fabrieksgarantie is online beschikbaar op www.esylux.com.
Technische en ontwerpwijzigingen voorbehouden.

NL KORT VEJLEDNING

FARE!

Risiko for dødsfald som følge af elektrisk stød!

• Installationen må kun udføres af en autoriseret elinstallatør eller en uddannet elektriker under 
hensyntagen til landespecifikke bestemmelser.

• Sluk for netspændingen før montering / afmontering.
• Beskyt enheden med en 10 A-afbryder.
• μ = kontaktåbningsbredde < 1,2 mm.

1 Tilsigtet brug
Detaljerede betjeningsinstruktioner findes på den relevante produktside på www.esylux.com.
Sensoren er beregnet til indendørs brug og skal have uhindret udsyn til personer. 
Registreringsrækkevidde: tværgående (A), frontalt (B); for tilstedeværelsessensor, 
detekteringsområde (C).

2 Installation
Enheden installeres som vist på billederne (2.1 – 2.5). 

Åbn den gennemsigtige terminalafdækning (2.1) 
• Terminalafdækningen er udstyret med clips på to sider. 

Afisolering (2.2) 
• Afisoler 10 mm af ledningen.
• Ledningskvadrat 0,5 – 2,5 mm2.
• Skær det nødvendige hul på kabelpakningen, og indsæt til- og afgangskablerne gennem 

pakningen. (2.3). Brug en dobbeltmuffe for at samle og tilslutte kablernes jordleder. 
Dobbeltmuffen er ikke inkluderet i leverancen. 

• Når den elektriske forbindelse er etableret, fastgøres installationskablet til kabinettet vha. 
kabelbindere (trækaflastning), og terminalafdækningen lukkes (2.4).

 Installation (2.5) 
• Installationshul = 68 mm 
• Maks. loftstykkelse = 30 mm 

3 Tilslutning
Foretag tilslutningen som vist i figur (3.1).
Standard med valgfri styring via en trykknap og parallel ledningsføring af maks. 10 enheder.

L Ekstern leder 230 V ~
L’ Ekstern leder med afbryder 230 V ~
N Nulleder
S Knap

4 Første betjening
Tilslut strømforsyningen
Der påbegyndes en opvarmningsfase på ca. 45 sekunder.
Den røde LED blinker. I dette tidsrum tændes lyset.

5 Indstillinger
Sensoren leveres med fabriksindstillingerne / i fuldautomatisk tilstand.
• Styring via trykknap mulig
• Konfiguration og styring med ESY-Pen (EP10425356), via den gratis ESY-App (3.2) eller via 

FJERNBETJENING MDi/PDi (EM10425509).

Parametre Fabriksindstillinger Specifikationer

Driftsart Fuldautomatisk Fuldautomatisk/halvautomatisk

Lysstyrkeværdi 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

indlæsning/10/100/250/400/500*/ 
600/800/2000 lx

PIR-følsomhed 100 % 25 %, 50 %,75 %, 100 %

Efterløbstid 5 min. Impuls, 1/2/5/10/15/30 min

LED-indikation TIL TIL/FRA

*500 lx lysstyrke kan kun indstilles via ESY-App

6 Bortskaffelse / garanti
Denne enhed må ikke bortskaffes som usorteret restaffald. Brugte enheder skal bortskaffes 
korrekt. Kontakt den lokale kommune for at få flere oplysninger. 

ESYLUX's producentgaranti findes online på www.esylux.com.
Ret til tekniske og optiske ændringer uden varsel forbeholdes.

DK KORTFATTAD BRUKSANVISNING

VARNING!

Livsfara, risk för elektrisk stöt!

• Installation får endast utföras av elinstallatörer eller behöriga elektriker under iakttagande av 
nationella föreskrifter.

• Slå av nätspänningen före montering / demontering.
• Skydda enheten med en 10 A-säkring.
• μ = kontaktöppningens bredd < 1,2 mm.

1 Avsedd användning
Detaljerade bruksanvisningar finns på relevant produktsida på www.esylux.com.
Detektorn är avsedd för inomhusbruk och måste ha fri sikt över personer. Detekteringsområde: på 
tvären (A), framåt (B); för närvarodetektorer, detekteringsområde (C).

2 Installation
Installera enheten enligt bilderna (2.1 – 2.5). 

Öppna det genomskinliga terminalhöljet (2.1) 
• Terminalhöljet är försett med klämmor på två sidor. 

Skala av (2.2) 
• Skala av 10 mm av isoleringen från den enskilda ledaren.
• Kabelarea 0,5 – 2,5 mm2.
• Klipp upp kabelingångarna på kabelpackningen och för in in- och utgångskablarna genom 

kabelpackningen. (2.3). Anslut tvåvägsterminalen för att ansluta jordkablarna på in- och 
utgångskablarna. Tvåvägsterminalen ingår inte i leveransen. 

• Efter att den elektriska anslutningen har kopplats in, fäst installationskabeln i höljet med 
buntband (dragavlastning) och stäng terminalhöljet (2.4).

Installation (2.5) 
• Monteringshål = 68 mm 
• Max. tjocklek på tak = 30 mm 

3 Anslutning
Anslut enligt bilden (3.1).
Standarddrift med möjlighet till styrning via en tryckknapp och parallellkoppling av max. 10 enheter.

L Extern fasledare 230 V ~
L’ Omkopplad fasledare 230 V ~
N Neutral ledare
S Tryckknapp

4 Första användning
Anslut strömförsörjningen
En initieringsfas på cirka 45 sekunder inleds.
Den röda lysdioden blinkar. Under denna tid är belysningen påslagen.

5 Inställningar
Detektorn levereras med fabriksinställningar / i helautomatiskt läge.
• Styrning via tryckknapp möjlig
• Parametrisering och styrning via ESY-Pen (EP10425356), via den kostnadsfria ESY-App (3.2) eller 

FJÄRRKONTROLLEN MDi/PDI (EM10425509).

Parametrar Fabriksinställningar Specifikationer

Driftläge Helautomatisk Hel-/halvautomatisk

Ljusnivåvärde 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

läs in/10/100/250/400/500*/ 
600/800/2000 lx

PIR-känslighet 100 % 25 %, 50 %, 75 %, 100 %

Efterlystid 5 min Impuls, 1/2/5/10/15/30 min

LED-indikation PÅ PÅ/AV

*500 lx ljusstyrka kan endast ställas in med ESY-App

6 Avfallshantering / garanti
Enheten får inte kastas som osorterat restavfall. Använda enheter måste kasseras på rätt sätt. 
Kontakta kommunen för mer information. 

ESYLUX tillverkargaranti finns online på www.esylux.com.
Tekniska funktioner och designfunktioner kan komma att ändras.
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VAARA!

Sähköiskun aiheuttaman hengenvaarallisen loukkaantumisen vaara!

• Asennuksen saa suorittaa ainoastaan koulutettu sähköasentaja, ja hänen on huomioitava 
maakohtaiset säännökset.

• Katkaise verkkojännite pääkytkimestä ennen kokoamista/purkamista.
• Suojaa laite 10 A:n virtakytkimellä.
• μ = kontaktin aukon leveys < 1,2 mm.

1 Käyttötarkoitus
Yksityiskohtainen käyttöohje on tuotteen sivulla osoitteessa www.esylux.com.
Ilmaisin on tarkoitettu sisäkäyttöön, ja sillä on oltava esteetön näköyhteys ihmisiin. Tunnistusetäisyys: 
tangentiaalinen (A), radiaalinen (B); läsnäoloilmaisimien tunnistusalue (C).

2 Asennus
Laite asennetaan kuvien (2.1 – 2.5) mukaisesti. 

Avaa riviliittimen läpinäkyvä peitesuojus (2.1) 
• Riviliittimen peitesuojuksessa on kiinnikkeet kahdella sivulla. 

Kuoriminen (2.2) 
• Kuori yksittäisen johtimen eristettä 10 mm:n matkalta.
• Kaapelin poikkipinta-ala 0,5 – 2,5 mm2.
• Leikkaa kaapelitiivisteen läpiviennit auki ja työnnä tulo- ja lähtökaapelit kaapelitiivisteen läpi. 

(2.3). Kytke kaksisuuntainen riviliitin, jotta voit kytkeä tulo- ja lähtökaapelin maajohtimet. 
Kaksisuuntainen riviliitin ei sisälly toimitukseen. 

• Kun sähkökytkennät on tehty, kiinnitä asennuskaapeli koteloon nippusiteillä (vedonpoisto) ja 
sulje riviliittimen peitesuojus (2.4).

Asennus (2.5)
• Asennusreikä= 68 mm 
• Katon enimmäispaksuus = 30 mm 

3 Liitäntä
Tee liitäntä kuvassa (3.1) esitetyllä tavalla.
Vakiokäyttö ja valinnainen ohjaus sulkupainikkeella sekä enintään 10 laitteen rinnakkaiskytkentä.

L Ulkoinen johdin, 230 V ~
L’ Kytketty ulkoinen johdin 230 V ~
N Nollajohdin
S Painike

4 Käyttöönotto
Kytke virransyöttö
Noin 45 sekunnin mittainen lämmittelyvaihe alkaa.
Punainen merkkivalo vilkkuu. Tänä aikana valaistus syttyy.

5 Asetukset
Ilmaisin toimitetaan tehdasasetuksin / täysin automaattisessa tilassa.
• Ohjaus painikkeella on mahdollista
• Parametrien määrittäminen ja ohjaus ESY-Penillä (EP10425356), ilmaisella ESY-App-sovelluksella 

(3.2) tai REMOTE CONTROL MDi/PDi -kauko-ohjaimella (EM10425509).

Parametrit Tehdasasetukset Tekniset tiedot

Käyttötila Täysin automaattinen Täysin automaattinen / 
puoliautomaattinen

Kirkkauden kytkentäarvo 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

luku/10/100/250/400/500*/ 
600/800/2000 lx

PIR-herkkyys 100 % 25 %, 50 %,75 %, 100 %

Viiveaika 5 min Impulssi, 1/2/5/10/15/30 min

LED-merkkivalo ON ON/OFF

*500 luksin kirkkauden voi määrittää vain ESY-App-sovelluksessa

6 Hävittäminen / takuu
Laitetta ei saa hävittää lajittelemattomana sekajätteenä. Käytetyt laitteet on hävitettävä 
oikein. Ota yhteyttä paikalliseen kaupunginvaltuustoon saadaksesi lisätietoja. 

ESYLUXin valmistajan takuu on verkossa osoitteessa www.esylux.com.
Tekniset tiedot ja ominaisuudet saattavat muuttua.

FI KORT INSTRUKSJON

FARE!

Risiko for livstruende skade fra elektrisk støt!

• Montering kan bare utføres av en elektrisk monteringstekniker eller en faglært elektriker, som tar 
hensyn til de landsspesifikke forskriftene.

• Slå av nettspenningen før montering/demontering.
• Beskytt enheten med en 10 A kretsbryter.
• μ = kontaktåpningsbredde < 1,2 mm.

1 Beregnet bruk
Du finner bruksanvisningen på den aktuelle produktsiden på www.esylux.com.
Detektoren er designet for innendørs bruk og må ha uhindret sikt mot mennesker. Deteksjonsområde: 
tangentiell (A), radial (B), for tilstedeværelsesdetektorer, deteksjonsfelt (C).

2 Montering
Enheten er installert som vist i figurene (2.1–2.5). 

Åpne det gjennomsiktige terminaldekslet (2.1) 
• Terminaldekslet er utstyrt med klemmer på to sider. 

Avisoler(2.2) 
• Fjern10 mm isolasjon fra den enkelte lederen.
• Kabeltverrsnitt 0,5–2,5 mm2.
• Åpne kabelinntakene på kabelpakningen, og sett inn- og utgangskablene gjennom 

kabelpakningen. (2.3). Koble til toveisterminalen for å koble jordlederne til inn- og 
utgangskablene. Toveisterminalen er ikke inkludert. 

• Etter at den elektriske tilkoblingen er etablert, fester du installasjonskabelen til kabinettet med 
kabelfester (strekkavlastning) og lukker terminaldekslet (2.4).

Installasjon (2.5) 
• Installeringshull = 68 mm 
• Maks. taktykkelse = 30 mm 

3 Tilkobling
Utfør tilkoblingen som vist i figur (3.1).
Standard drift med valgfri kontroll via en  impulsbryter og parallellkobling av maks. 10 enheter.

L Ekstern leder 230 V ~
L' Brytertilkoblet leder 230 V ~
N Nøytral leder
S Bryter

4 Førstegangs bruk
Koble til strømforsyningen
En oppvarmingsfase på ca. 45 sekunder startes.
Den røde lampen blinker. I løpet av denne tiden slås lyset på.

5 Innstillinger
Detektoren leveres med fabrikkinnstillinger / i helautomatisk modus.
• Mulig å styre via bryter
• Konfigurering og kontroll med ESY-Pen (EP10425356), via den kostnadsfrie ESY-appen (3.2) eller 

via REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Parametre Fabrikkinnstillinger Spesifikasjoner

Driftsmodus Helautomatisk Helautomatisk/halvautomatisk

Lysverdi 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

les inn/10/100/250/400/500*/ 
600/800/2000 lx

PIR-følsomhet 100% 25 %, 50 %,75 %, 100 %

Forsinkelsestid 5 min Impuls, 1/2/5/10/15/30 min.

LED-indikasjon PÅ ON/OFF

*500 lx lysstyrke kan bare stilles inn via ESY-App

6 Kassering / garanti
Denne enheten må ikke kastes som usortert restavfall. Brukt utstyr må kastes på riktig måte. 
Kontakt din lokale kommune for mer informasjon. 

ESYLUX-produsentens garanti finner du på nett på www.esylux.com.
Med forbehold om tekniske og utseendemessige endringer uten forvarsel.

NO ISTRUZIONI IN BREVE

PERICOLO!

Rischio di lesioni letali dovute a scossa elettrica!

• L'installazione deve essere eseguita solo da un tecnico addetto ad installazioni elettriche o da un 
elettricista qualificato, tenendo conto delle normative specifiche del paese.

• Prima di procedere al montaggio/allo smontaggio, disinserire la tensione di rete.
• Proteggere il dispositivo con un interruttore automatico da 10 A.
• μ = larghezza apertura contatto < 1,2 mm.

1 Destinazione d'uso
Le istruzioni per l'uso dettagliate sono disponibili alla relativa pagina del prodotto all'indirizzo 
www.esylux.com.
Il rilevatore è progettato per l'uso in interni e deve avere una visuale libera delle persone. Portata di 
rilevamento: tangenziale (A), radiale (B); per rilevatori di presenza, campo di rilevamento (C).

2 Installazione
Il dispositivo è installato come mostrato nelle figure (2.1 – 2.5). 

Aprire la copertura trasparente del terminale (2.1) 
• Il coperchio del terminale è dotato di fermi su due lati. 

Spellare (2.2) 
• Spellare 10 mm di isolamento dal singolo conduttore.
• Sezione del cavo 0,5 – 2,5 mm2.
• Tagliare gli ingressi del cavo sulla guarnizione del cavo e inserire i cavi di ingresso e uscita 

attraverso la guarnizione del cavo. (2.3). Collegare il terminale a 2 vie per collegare i conduttori di 
terra dei cavi di ingresso e uscita. Il terminale a 2 vie non è incluso nella fornitura. 

• Dopo aver stabilito il collegamento elettrico, fissare il cavo di installazione all'alloggiamento 
utilizzando delle fascette per cavi (pressacavi) e chiudere la copertura del terminale (2.4).

Installazione (2.5) 
• Foro di installazione = 68 mm 
• Max. spessore del soffitto = 30 mm 

3 Collegamento
Effettuare il collegamento come mostrato in figura (3.1).
Standard con controllo opzionale tramite pulsante di chiusura e cablaggio parallelo di max. 10 dispositivi.

L Conduttore esterno 230 V ~
L’ Conduttore esterno commutato 230 V ~
N Conduttore neutro
S Pulsante

4 Messa in funzione
Collegare l'alimentazione
Viene avviata una fase di riscaldamento di ca. 45 secondi.
Il LED rosso lampeggia. Durante questo periodo di tempo, l'illuminazione si accende.

5 Impostazioni
Il rilevatore è fornito con le impostazioni di fabbrica / in modalità completamente automatica.
• Possibilità di controllo tramite pulsante
• Parametrizzazione e controllo con ESY-Pen (EP10425356), tramite la ESY-App gratuita (3.2) o 

tramite REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Parametri Impostazioni di fabbrica Specifiche

Modalità di esercizio Completamente automatica Completamente/ 
semi-automatica

Valore di commutazione 
della luminosità

500 lx (MD)
1000 lx (PD)

lettura/10/100/250/400/ 
500*/600/800/2000 lx

Sensibilità PIR 100 % 25%, 50%,75%, 100%

Ritardo 5 min. Impulso, 1/2/5/10/15/30 min

Indicazione LED ON ON/OFF

*La luminosità di 500 lx può essere impostata solo tramite ESY-App

6 Smaltimento / Garanzia
Questo dispositivo non deve essere smaltito tra i rifiuti indifferenziati. I dispositivi usati 
devono essere smaltiti correttamente. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al comune locale. 

La garanzia del produttore ESYLUX è disponibile online all'indirizzo www.esylux.com.
Le caratteristiche tecniche e di design possono essere soggette a modifiche.

IT GUÍA RÁPIDA

¡PELIGRO!

Peligro de muerte por descarga eléctrica.

• Solo instaladores eléctricos o electricistas profesionales deben realizar la instalación de 
conformidad con las normativas específicas del país.

• Antes del montaje / desmontaje, desconecte la tensión de alimentación
• Proteja el dispositivo con un disyuntor de 10 A.
• μ = ancho de apertura de los contactos < 1,2 mm.

1 Utilización reglamentaria
Las instrucciones de manejo detalladas se pueden encontrar en la página del producto correspondiente, 
en www.esylux.com.
El detector está diseñado para su uso en interiores y debe tener la vista despejada hacia las personas. 
Rango de detección: tangencial (A), radial (B); para detectores de presencia, campo de detección (C).

2 Montaje
El dispositivo se instala como se muestra en las figuras (2.1 – 2.5). 

Abra la carcasa protectora transparente del terminal (2.1) 
• La carcasa protectora del terminal se ajusta con enganches en dos lados. 

Tira (2.2) 
• Tira 10 mm de aislamiento del conductor único.
• Sección transversal del cable 0,5 – 2,5 mm2.
• Abra los entrada de cables de la junta del cable e inserte los cables de entrada y salida en la junta 

del cable. (2.3). Conecte el terminal de 2 vías para conectar los conductores de tierra de los cables 
de entrada y salida. El terminal de 2 vías no es un volumen de suministro. 

• Después de establecer la conexión eléctrica, fije el cable de instalación a la carcasa con bridas 
(liberador de tensión) y cierre la carcasa protectora del terminal (2.4).

Instalación (2.5) 
• Orificio de instalación = 68 mm 
• Máx. grosor del techo = 30 mm 

3 Conexión
Realice la conexión como se muestra en la figura (3.1).
Estándar con control opcional mediante pulsador de cierre y cableado paralelo de un máximo de 
10 dispositivos.

L Conductor externo, 230 V ~
L' Conductor externo conectado, 230 V ~
N Conductor neutro
S Botón

4 Puesta en marcha inicial
Conecte la fuente de alimentación
Comienza una fase de inicialización que dura 45 s aproximadamente.
El LED rojo parpadea. Durante este tiempo, la luz está encendida.

5 Ajustes
El detector se suministra con los ajustes de fábrica / en modo totalmente automático.
• Control mediante pulsador posible
• Parametrización y control con el ESY-Pen (EP10425356), a través de la aplicación ESY gratuita 

(3.2) o a través del MANDO A DISTANCIA MDi/PDi (EM10425509).

Parámetros Ajustes de fábrica Especificaciones

Modo de funcionamiento Totalmente automático Totalmente automático/
semiautomático

Iluminancia 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

lectura en/10/100/250/400/ 
500*/600/800/2000 lx

Sensibilidad de PIR 100 % 25 %, 50 %, 75 %, 100 %

Tiempo de retardo 5 min Impulso, 1/2/5/10/15/30 min

Indicación LED ACTIVAR ACT./DESACT.

*El brillo de 500 lx solo se puede ajustar mediante ESY-App

6 Eliminación / garantía
Este equipo no debe desecharse en la basura convencional. Los dispositivos usados deben 
desecharse correctamente. Solicite información a su administración municipal o regional. 

La garantía de fabricante ESYLUX está disponible online en www.esylux.com.
Reservado el derecho a realizar cambios técnicos y estéticos.

ES BREVES INSTRUÇÕES

PERIGO!

Risco de ferimentos fatais devido a choque eléctrico!

• A instalação apenas pode ser realizada por um técnico de instalações eléctricas ou por um 
electricista qualificado, tendo em conta os regulamentos específicos do país.

• Desligue a tensão de rede eléctrica antes da montagem / desmontagem.
• Proteja o dispositivo com um disjuntor de 10 A.
• μ = largura da abertura do contacto < 1,2 mm.

1 Utilização prevista
As instruções de funcionamento detalhadas estão disponíveis na página do produto relevante em 
www.esylux.com.
O detector foi concebido para utilização no interior e tem de ter uma vista desobstruída das pessoas. 
Alcance de detecção: tangencial (A), radial (B); para detectores de presença, campo de detecção (C).

2 Instalação
O dispositivo é instalado conforme ilustrado nas figuras (2.1 – 2.5). 

Abra a tampa transparente do terminal (2.1) 
• A tampa do terminal está encaixada com grampos em dois lados. 

Descarnar (2.2) 
• Descarne 10 mm de isolamento do condutor individual.
• Secção transversal do cabo 0,5–2,5 mm2.
• Corte as entradas do cabo na junta do cabo e insira os cabos de entrada e saída através da junta 

do cabo. (2.3). Ligue o terminal de 2 vias para ligar os condutores de ligação à terra dos cabos de 
entrada e saída. O terminal de 2 vias não está incluído na entrega. 

• Depois de estabelecer a ligação eléctrica, fixe o cabo de instalação à caixa utilizando abraçadeiras 
(redução da tensão) e feche a tampa do terminal (2.4).

Instalação (2.5) 
• Orifício de instalação = 68 mm 
• Espessura máx. do tecto: 30 mm 

3 Ligação
Efectue a ligação conforme ilustrado na figura (3.1).
Instalação padrão com controlo opcional através de um botão de fecho e cablagem paralela de, 
no máximo, 10 dispositivos.

L Condutor externo 230 V ~
L’ Condutor externo ligado de 230 V ~
N Condutor neutro
S Botão

4 Funcionamento inicial
Ligar a fonte de alimentação
É iniciada uma fase de aquecimento de cerca de 45 segundos.
O LED vermelho fica intermitente. Durante este período, a iluminação é ligada.

5 Definições
O detector é fornecido com as definições de fábrica / no modo totalmente automático.
• Controlo possível através de um botão de pressão
• Parametrização e controlo com a ESY-Pen (EP10425356), através da ESY-App gratuita (3.2) ou 

através do CONTROLO REMOTO MDi/PDi (EM10425509).

Parâmetros Definições de fábrica Especificações

Modo de funcionamento Totalmente automático Totalmente/ 
semi-automático

Nível de brilho 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

leitura em/10/100/250/400/
500*/600/800/2000 lx

Sensibilidade PIR 100% 25 %, 50 %, 75 %, 100 %

Tempo de atraso 5 min Impulso, 1/2/5/10/15/30 min.

Indicação LED LIGADA LIGADA/DESLIGADA

*O brilho de 500 lx apenas pode ser definido através da ESY-App

6 Eliminação / garantia
Este dispositivo não pode ser eliminado como resíduo indiferenciado. Os dispositivos usados 
têm de ser eliminados correctamente. Contacte a Câmara Municipal local para obter mais 
informações. 

A garantia do fabricante da ESYLUX está disponível online em www.esylux.com.
As características técnicas e de design podem estar sujeitas a alterações.

PT КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО

ОПАСНО!

Опасность для жизни в результате поражения электрическим током!

• Монтаж должен выполняться только электромонтажниками или квалифицированными электриками с 
соблюдением местных предписаний.

• Перед монтажом / демонтажем необходимо отключить напряжение сети.
• Используйте автоматический выключатель на 10 А для защиты устройства.
• μ = величина зазора между разомкнутыми контактами < 1,2 мм.

1 Использование по назначению
Подробное руководство по эксплуатации доступно на странице соответствующего продукта на сайте 
www.esylux.com.
Датчик предназначен для использования в закрытых помещениях и должен быть размещен в зоне прямой 
видимости от людей. Дальность действия: по касательной (A), радиальная (B); для датчиков присутствия, зона 
охвата (C).

2 Монтаж
Монтаж устройства осуществляется в соответствии с рисунками (2.1 – 2.5). 

Откройте прозрачную крышку клеммной коробки (2.1) 
• Крышка клеммной коробки имеет зажимы с двух сторон. 

Снимите изоляцию (2.2) 
• Снимите 10 мм изоляции на отдельных жилах.
• Площадь поперечного сечения кабеля составляет 0,5 – 2,5 мм2.
• Обеспечьте входные отверстия для кабелей на кабельной прокладке и вставьте входной и выходной кабели 

через прокладку. (2.3). Подсоедините 2-полюсную клемму для соединения проводов заземления входного и 
выходного кабелей. 2-полюсная клемма не входит в комплект поставки. 

• После выполнения электрического подключения зафиксируйте монтажный провод кабельными стяжками 
на корпусе (для разгрузки от натяжения) и закройте крышку клеммной коробки (2.4).

Монтаж (2.5) 
• Установочное отверстие = 68 мм 
• Макс. толщина потолка = 30 мм 

3 Подключение
Выполните подключение в соответствии с рисунком (3.1).
Стандартный режим с дополнительным управлением с помощью замыкающего выключателя и параллельным 
подключением до 10 устройств.

L Фазовый провод 230 В ~
L’ Коммутируемый внешний провод 230 В ~
N Нейтральный провод
S Кнопка

4 Ввод в эксплуатацию
Подключите источник питания
Начинается фаза инициализации, которая длится прибл. 45 секунд.
Мигает красный светодиод. В течение этого времени освещение включено.

5 Настройки
Датчик поставляется с заводскими настройками / в полностью автоматическом режиме.
• Возможно управление с помощью выключателя
• Настройка параметров и управление при помощи ESY-Pen (EP10425356), через бесплатное приложение 

ESY-App (3.2) или при помощи REMOTE CONTROL MDi/PDi (EM10425509).

Параметры Заводские настройки Технические характеристики

Режим работы Полностью автоматический Полностью/полуавтоматический

Уровень освещенности 500 люкс (MD)
1000 люкс (PD)

Считывание/10/100/250/ 
400/500*/600/800/2000 люкс

Чувствительность пассивного 
инфракрасного датчика (PIR)

100 % 25 %, 50 %,75 %, 100 %

Время ожидания 5 мин Импульс, 1/2/5/10/15/30 мин

Светодиодная индикация ВКЛ ВКЛ/ВЫКЛ

*Яркость 500 люкс можно настроить только с помощью ESY-App

6 Утилизация / гарантия
Данное устройство запрещено утилизировать вместе с несортированными бытовыми отходами. 
Отслужившие свой срок устройства должны утилизироваться надлежащим образом. Обратитесь в 
местную городскую администрацию за более подробной информацией.

Гарантию производителя ESYLUX вы найдете на сайте www.esylux.com.

Компания оставляет за собой право на внесение технических изменений и изменение дизайна.
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BASIC EXPRESS MD

2300 W / 10 A (cos phi = 1)
1150 VA / 5 AX (cos phi = 0,5)
400 W LED (cos phi > 0,9)

BASIC EXPRESS PD 
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SKRÓCONA INSTRUKCJA

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Ryzyko śmiertelnych obrażeń w wyniku porażenia 
prądem elektrycznym!

• Instalacja może być przeprowadzana wyłącznie przez technika 
instalacji elektrycznych lub przeszkolonego elektryka, z 
uwzględnieniem przepisów obowiązujących w danym kraju.

• Przed montażem/demontażem należy wyłączyć zasilanie sieciowe.
• Urządzenie należy zabezpieczyć wyłącznikiem obwodu 10 A.
• μ = szerokość rozwarcia styków <1,2 mm.

1 Przeznaczenie
Szczegółowe instrukcje obsługi można znaleźć na odpowiedniej stronie 
produktu pod adresem www.esylux.com.
Czujnik jest przeznaczony do użytku wewnątrz pomieszczeń i musi mieć 
niezakłócony widok na przebywające w pomieszczeniu osoby. Zakres detekcji: 
styczny (A), promieniowy (B); dla czujników obecności, obszar detekcji (C).

2 Instalacja
Urządzenie instaluje się w sposób przedstawiony na rysunkach (2.1 – 2.5). 

Otworzyć przezroczystą osłonę zacisków (2.1) 
• Osłona zacisków jest wyposażona w klipsy po obu stronach. 

Listwa (2.2) 
• Usunąć 10 mm izolacji z pojedynczego przewodu.
• Przekrój przewodu 0,5 – 2,5 mm2.
• Przeciąć wloty przewodów na uszczelnieniu przewodu i wsunąć 

przewody wejściowe i wyjściowe przez uszczelnienie przewodu. 
(2.3). Podłączyć 2-torowe złącze, aby podłączyć przewody 
uziemiające przewodów wejściowych i wyjściowych. 2-torowe złącze 
nie jest zawarte w zestawie. 

• Po ustanowieniu połączenia elektrycznego przymocować 
przewód instalacyjny do obudowy za pomocą opasek przewodów 
(zabezpieczenie przeciwprzeciążeniowe) i zamknąć osłonę 
zacisków (2.4).

Montaż (2.5) 
• Otwór montażowy = 68 mm 
• Maks. grubość sufitu = 30 mm 

3 Podłączenie
Ustanowić połączenie w sposób przedstawiony na rysunku (3.1).
Standardowa wersja z opcjonalnym sterowaniem za pomocą przycisku 
zamykającego i równoległym okablowaniem maks. 10 urządzeń.

PL L Przewód zewnętrzny 230 V ~
L’ Odłączany przewód zewnętrzny 230 V ~
N Przewód neutralny
S Przycisk

4 Pierwsze uruchomienie
Podłączanie zasilania
Rozpocznie się faza rozgrzewania trwająca około 45 sekund.
Czerwona dioda LED miga. W tym czasie oświetlenie jest włączone.

5 Ustawienia
Czujnik jest dostarczany z ustawieniami fabrycznymi / w trybie w pełni 
automatycznym.
• Możliwość sterowania przy użyciu przycisku
• Parametryzacja i sterowanie za pomocą ESY-Pen (EP10425356), 

za pośrednictwem bezpłatnej aplikacji ESY-App (3.2) lub PILOTA 
ZDALNEGO STEROWANIA MDi/PDi (EM10425509).

Parametry Ustawienia 
fabryczne

Specyfikacje

Tryb pracy Automatyczny W pełni 
automatyczny / 
półautomatyczny

Poziom jasności 500 lx (MD)
1000 lx (PD)

odczyt w /10/100/
250/400/500*/
600/800/2000 lx

Czułość PIR 100 % 25 %, 50 %, 
75 %, 100 %

Czas opóźnienia 5 min impuls 1/2/5/
10/15/30 min

Wskaźnik LED WŁ. WŁ./WYŁ.

* Jasność na poziomie 500 lx można ustawić tylko za 
pośrednictwem aplikacji ESY-App

6 Utylizacja / gwarancja
Tego urządzenia nie należy wyrzucać do odpadów zmieszanych. 
Zużyte urządzenia należy prawidłowo utylizować. Aby uzyskać 
więcej informacji, należy skontaktować się z lokalnym urzędem 
miasta.

Gwarancję producenta ESYLUX można znaleźć na stronie www.esylux.com.
Dane techniczne i konstrukcja mogą ulec zmianie.
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